
MINI/SB
NKR/SB
GKR/SB

Decespugliatrici idrauliche per mini-escavatori da 1,5 a 3 ton.
Hydraulic mulching heads for mini-excavators from 1,5 to 3 tons.
Hydraulische Mulcherköpfe für Minibagger von 1,5 bis 3 Tonnen
Têtes de broyage hydrauliques pour mini pelles de 1,5 à 3 tonnes 
 Desbrozadoras hidráulicas para mini-excavadoras de 1,5 a 3 toneladas



MINI/SB

Testata trinciante idraulica per mini-escavatori, con peso 
operativo compreso fra 1,5 e 2 tonnellate, adatta a trincia-
re erba, piccoli rovi fino a Ø 1 cm.. 
Compatta e di alte prestazioni, viene utilizzata in svariati 
settori quali edilizia, manutenzione del verde pubblico e 
privato, agricoltura, ecc.

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 1,5-2 tons, 
suited for mulching grass and small bushes up to Ø 1 cm. 
Compact and high performing, it can be used for several 
purposes such as pre-construction clearing, public and 
private green maintenance, agriculture, etc.

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 1,5–2 
Tonnen, geeignet für Gras und Büsche bis zu einem 
Durchmesser von 1 cm. Leistungsstark und kom-
pakt, für verschiedene Einsatzbereiche wie bspw. im 
Bauwesen, Grünflächenpflege für Kommunen und Privat, 
Landwirtschaft etc.

Tête de broyage hydraulique pour mini pelles de 1,5 à 
2 tonnes, conçue pour broyer l’herbe et petits buissons 
jusqu’à 1 cm de diamètre. Machine compacte et perfor-
mante, peut être utilisée dans plusieurs secteurs comme 
l’industrie du bâtiment, l’entretien des espaces verts soit 
publics soit privés, l’agriculture, etc.

Cabezal desbrozador de accionamiento hidráulico para 
mini-excavadoras de 1,5 a 2 toneladas. Apto para la tri-
turación o desbroce de hierba o pequeños arbustos de 
hasta 1 cm de diámetro. Su compacidad y razonable ren-
dimiento le hacen ideal para el mantenimiento de zonas 
verdes públicas o privadas, usos agrícolas, limpieza de 
terrenos destinados a la construcción, etc.



- Motore idraulico ad ingranaggi con valvola regolatrice di portata.
- Hydraulic geared motor with flow regulator valve.
- Hydr. Zahnradmotor mit Vorlauf- Regler Ventil.
- Moteur hydraulique à engrenages avec clapet de réglage du débit.
- Motor hidráulico de engranajes con válvula reguladora de caudal.

- Slitte di appoggio con pattini antiusura sostituibili. 
- Side skids with wearing undershoes.
- Stützkufen mit erstezbaren Verschleissplatten.
- Jeu patins avec plaques en acier anti usure remplaçables.
- Correderas de apoyo con patines antidesgaste sustituibles.

- Supporto autolivellante con contropiastra per sella d’attacco.
- Self-levelling support with under plate for mounting hitch.
- Selbstnivellierender Unterlage mit Gegenplatte für Anbau.
- Support auto nivelant avec plaque pour selle d’attelage.
- Soporte de autonivelación con contraplaca para enganche.

- Trasmissione laterale a cinghie.
- Belts transmission.
- Keilriemenantrieb.
- Transmission par courroies.
- Transmisión lateral de correas.

- Rullo livellatore d’appoggio.
- Levelling roller.
- Stützwalze.
- Rouleau palpeur.
- Rodillo nivelador de apoyo.
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- Sella d’attacco su misura completa di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.



NKR/SB

Testata trinciante idraulica per mini-escavatori, con peso 
operativo compreso fra 2 e 3 tonnellate, adatta a trinciare 
erba e piccoli rovi e arbusti fino a Ø 2 cm. Compatta e 
di alte prestazioni, viene utilizzata in svariati settori quali 
edilizia, manutenzione del verde pubblico e privato, agri-
coltura, ecc.

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 2-3 tons, 
suited for mulching grass and small bushes up to Ø 2 cm. 
Compact and high performing, it can be used for several 
purposes such as pre-construction clearing, public and 
private green maintenance, agriculture, etc.

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 2-3 
Tonnen, geeignet für Gras, Gebüsch und Äste bis zu ei-
nem Durchmesser von 2 cm. Leistungsstark und kom-
pakt, für verschiedene Einsatzbereiche wie bspw. im 
Bauwesen, Grünflächenpflege für Kommunen und Privat, 
Landwirtschaft usw.

Tête de broyage hydraulique pour mini-pelle de 2 à 3 ton-
nes, conçue pour broyer l’herbe, les tiges et les buissons 
allant jusqu’au diamètre de 2 cm. Compacte et très perfor-
mante, cette machine peut être utilisé pour l’entretien des 
espaces verts, agriculture, etc.

Cabezal desbrozador de accionamiento hidráulico para 
mini-excavadoras de 2 a 3 toneladas. Apto para la tritura-
ción o desbroce de hierba o pequeños arbustos de hasta 
2 cm de diámetro. Su compacidad y razonable rendimien-
to le hacen ideal para el mantenimiento de zonas verdes 
públicas o privadas, usos agrícolas, limpieza de terrenos 
destinados a la construcción, etc.



- Supporto autolivellante con contropiastra per sella d’attacco.
- Self-levelling support with under plate for mounting hitch.
- Selbstnivellierender Unterlage mit Gegenplatte für Anbau.
- Support auto nivelant avec plaque pour selle d’attelage.
- Soporte de autonivelación con contraplaca para enganche.

- Carter protezione motore.
- Protective cover for motor.
- Gehäuse für Schutz des Motor.
- Carter de protection moteur.
- Cubierta de protección del motor.

- Sella d’attacco su misura completa di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Cofano frontale apribile per ispezione.
- Front hood, removable for inspection.
- Abnehmbare Haube (vorder), für Wartung.
- Capot avant amovible pour inspection.
- Capó delantero que puede abrirse para inspecciones.
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- Motore idraulico ad ingranaggi con valvola regolatrice di portata.
- Hydraulic geared motor with flow regulator valve.
- Hydr. Zahnradmotor mit Vorlauf- Regler Ventil.
- Moteur hydraulique à engrenages avec clapet de réglage du débit.
- Motor hidráulico de engranajes con válvula reguladora de caudal.

- Rullo livellatore d’appoggio.
- Levelling roller.
- Stützwalze.
- Rouleau palpeur.
- Rodillo nivelador de apoyo.



GKR/SB

Testata trinciante idraulica per mini-escavatori, con peso 
operativo compreso fra 2 e 3 tonnellate, adatta a trinciare 
erba e piccoli rovi e arbusti fino a Ø 2-3 cm. Compatta e 
di alte prestazioni, viene utilizzata in svariati settori quali 
edilizia, manutenzione del verde pubblico e privato, agri-
coltura, ecc.

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 2-3 tons, 
suited for mulching grass and small bushes up to Ø 2-3 
cm. Compact and high performing, it can be used for se-
veral purposes such as pre-construction clearing, public 
and private green maintenance, agriculture, etc.

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 2-3 Tonnen, 
geeignet für Gras, Gebüsch und Äste bis zu einem 
Durchmesser von 2-3 cm. Leistungsstark und kom-
pakt, für verschiedene Einsatzbereiche wie bspw. im 
Bauwesen, Grünflächenpflege für Kommunen und Privat, 
Landwirtschaft etc.

Tête de broyage hydraulique pour mini-pelle de 2 à 3 ton-
nes, conçue pour broyer l’herbe, les tiges et les buissons 
allant jusqu’au diamètre de 2-3 cm. Compacte et très per-
formante, cette machine peut être utilisé pour l’entretien 
des espaces verts, agriculture, etc.

Cabezal desbrozador de accionamiento hidráulico para 
mini-excavadoras de 2 a 3 toneladas. Apto para la tritura-
ción o desbroce de hierba o pequeños arbustos de hasta 
2-3 cm de diámetro. Su compacidad y razonable rendi-
miento le hacen ideal para el mantenimiento de zonas 
verdes públicas o privadas, usos agrícolas, limpieza de 
terrenos destinados a la construcción, etc.



- Supporto autolivellante con contropiastra per sella d’attacco.
- Self-levelling support with under plate for mounting hitch.
- Selbstnivellierender Unterlage mit Gegenplatte für Anbau.
- Support auto nivelant avec plaque pour selle d’attelage.
- Soporte de autonivelación con contraplaca para enganche.

- Carter protezione motore.
- Protective cover for motor.
- Gehäuse für Schutz des Motor.
- Carter de protection moteur.
- Cubierta de protección del motor.

- Sella d’attacco su misura completa di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Cofano frontale apribile per ispezione.
- Front hood, removable for inspection.
- Abnehmbare Haube (vorder), für Wartung.
- Capot avant amovible pour inspection.
- Capó delantero que puede abrirse para inspecciones.
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- Motore idraulico ad ingranaggi con valvola regolatrice di portata.
- Hydraulic geared motor with flow regulator valve.
- Hydr. Zahnradmotor mit Vorlauf- Regler Ventil.
- Moteur hydraulique à engrenages avec clapet de réglage du débit.
- Motor hidráulico de engranajes con válvula reguladora de caudal.

- Rullo livellatore d’appoggio.
- Levelling roller.
- Stützwalze.
- Rouleau palpeur.
- Rodillo nivelador de apoyo.
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- Mazza 
- Hammer 
- Schlegel 
- Marteau 
- Martillo

	 Standard
	 (GKR/SB)

- Coltelli
- Blades
- Messer
- Couteaux
- Cuchillas

	 Standard
	 (MINI/SB, NKR/SB)

	 Mod.		
		  cm	 cm	 cm	 cm	 n°	 n°	 l/min.	 bar	 Kg	 Kg
	 MINI/SB 50	 65	 80	 55	 50	 2	 20	 18-22	 195-205	 110	 20

A B C

	 Mod.		
			   cm	 cm	 cm	 cm	 n°	 l/min.	 bar	 Kg	 Kg
	 NKR/SB 60	 90	 75	 60	 60	 20	 33-37	 195-205	 150	 25
	 NKR/SB 80	 110	 75	 60	 80	 28	 33-37	 195-205	 170	 25
	 NKR/SB 100	 130	 75	 60	 100	 36	 38-42	 195-205	 190	 25

A B C

	 Mod.		
		  cm	 cm	 cm	 cm	 n°	 l/min.	 bar	 Kg	 Kg
	 GKR/SB 60	 90	 75	 60	 60	 8	 33-37	 195-205	 172	 25
	 GKR/SB 80	 110	 75	 60	 80	 12	 38-42	 195-205	 192	 25

A B C

Via Musi, 1/A-3 - 37042 Caldiero (VR) ITALY
Tel. +39.045.6139711 - Fax +39.045.6150251
info@bertima.it - www.bertiprofessional.it

MADE IN ITALY


